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Bopoo6iioBa Tersina. BrnpoBamkeHHsi edeKTHBHUX MeToAiB (GOpMYyBAJILHOTO OLIHIOBAHHSI B Tpouec
HABYAaHHS aHIJIHCbKOI MOBH 3a mpodeciiHUM cpsIMyBaHHSIM. AHAJI3YIOTbCS PI3HI MiJXOIH, IUIIXH Ta METOIH
YIOCKOHAJICHHS 3MICTY 1 TEXHOJIOTiH OIliHIOBaHHS SIKOCTI HABYANBHUX JOCSTHEHb CTYICHTIB Yy MpPOIECi BHBUYCHHS
aHINIHCHKOT MOBU ISl CBOIX NpOQeciiHUX Iijiel, iX OCHOBHI XapaKTEPUCTHUKU. ABTOp NPEACTABISIE IMOPIBHSIBHUM
aHalli3 BUKOPUCTAHHSA [BOX OCHOBHUX BHIIB OIIIHIOBAHHS, ITICYMKOBOTO 1 MOTOYHOrO ((pOopMyBasbHOTO), Ta
0oOIpyHTOBYE iX 3HauCHHS y (hOpMyBaHHI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHII. ¥ LEHTpi yBaru — HOBITHI IiAX0AN
IO BIPOBA/DKCHHS B IPOIEC HaBYAHHS AHTJIICEKOI MOBH OCHOBHHX INPHHIHMIIB, METOIIB i BUAIB (HOpPMYyBaIHHOTO
OLIIHIOBAHHS Ta iX pOJb y MiJBUINEHHI MOTHBaUiiHOTO (akTopa y mpoueci (OpMyBaHHS yCiX BHUJIB 1HIIOMOBHHX
MOBJICHHEBHX HaBUYOK CTYJEHTIiB (YHTaHHS, MHCHMO, TOBOPIHHS). ABTOpP JOBOIWMTH, IO OLIHIOBAIBHA JisUTBHICTH
nmotpeOye BpaxyBaHHS OaraThOX AacleKTiB Ta PIBHIB HAaBUAIBHOI JisSUIBHOCTI: OCOOUCTICHI JOCSATHEHHS CTYJICHTA,
pe3yIBTaTUBHICTG Ta TpoOIEcyalbHa CTOPOHA 3aCBOEHHS HAaBUAIBHOTO Martepiamy Ttomo. [loroune (¢popmyBanbHe)
OLIIHIOBAHHS SIK CKJIaJI0Ba HABYAIBLHOT'O MPOLECY JO03BOJISIE BUKIJIAJA4y PO3pOOIISATH Ta IMIUIEMEHTYBATH PI3HOMaHITHI
aNbTEpPHATHBHI METOIH OILIHIOBAaHHS 1 3a0e3meuye pedIeKcito moao epeKTHBHOCTI BUBUEHHS KypCY, CIPHUSIE CTBOPEHHIO
CTHMYJIIOI0YOTO HaBYAILHOTO CEPEAOBHIIA.

KawuoBi caoBa: anrmiificbka 3a mpodeciiHIM CIpsSMyBaHHAM, OIIHIOBaHHS, IIOTOYHE (OpMyBaJbHE
OLIIHIOBAaHHSI, MiICYMKOBE OI[IHIOBaHHS, IHIIIOMOBHA KOMIIETEHIIisl, MOBJICHHEB]I HABUYKH, HABYAILHUH TpOLIEC.

BopooreBa Tarbsina. BHeapenue 3(p¢eKTHBHBIX MeTO010B (OPMHUPYIOLIEr0o OLECHHMBAHUS B Ipolecc
00y4eHHUs aHTVIMHCKOMY SI3BIKY /ISl MPOQ)eCCHOHAIBHBIX Heeill. AHAIU3UPYIOTCS Pa3lIUYHbIE MMOAXOABI, METOABI U
CHOCOOBI YCOBEPIICHCTBOBAHUS COJEPKAHUS U TEXHOJOTUYU OLICHMBAHUS KaueCTBa y4EOHBIX JIOCTIIKCHHUI CTYACHTOB B
MpoLIeCCe M3YUCHMS aHTIMHCKOTO SA3bIKa ISl MPO(eCCHOHANBHBIX HeNel. ABTOp IIPEACTABISET CPABHUTEIBHBIN aHAIIH3
UTOTOBOTO U TeKylero ((popMUpPYIOLIEro) OIEHHBAHUS 3HAaHUW CTYJICHTOB, apryMEHTHPYET WX 3HAaueHUe JUIs
(hOpMHPOBAaHUST HHOS3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIMH. B meHTpe BHUMaHUS — 0COOCHHOCTH (pOPMHUPYIOIIETo
OLICHUBAHMS B MPOLECCE U3YyYEHHs aHIVIMHCKOTO SI3bIKA, €r0 OCHOBHBIE MPUHIMIIBI U METOMBI, a TAK)KE 3HAUYCHUE I
MOBBIIICHUS] MOTHBAIlMM Y4eOHOHM mdesTenbHOCTH. JloKa3aHO, YTO OIIGHOYHAs [EsITEIbHOCTh JOJDKHA YUHUTHIBATh
MHOXKECTBO aCIEKTOB M ypPOBHEH y4eOHOH IEATENbHOCTH: JIMYHOCTHBIE JAOCTI)KEHMS CTYACHTA, PE3YNbTaTUBHOCTH U
npoleccyaibHas CTOPOHAa YCBOGHHS y4eOHOro MaTepuaina, a Takxke Apyrue Qaktopel. Texymee dopmupymomee
OLICHMBAHWE MO3BOJISIET MPENOAABaTeNI0 pa3padaTeiBaTh W BHEAPATH Pa3sHOOOpasHBIE AIbTEPHATHBHBIC METOIUKH
OLICHUBaHUA M oOecreunBaeT pedIekcHio B KOHTEKCTe 3(P(EKTUBHOCTH H3YyYEHHUsS Kypca, CHOCOOCTBYET CO3AaHUIO
CTUMYJHPYIOMIECH 00yJaroIei cpebl.

KiroueBble cjioBa: aHTIMACKuil 11 Hpo(ecCHOHAIBHBIX Lelel, Tekylee (GopMupyollee OLCHUBAHUE,
UTOTOBOE OLICHUBAHNE, HHOSA3BIYHAs KOMMYHHKAaTHBHAsI KOMIIETCHIN, S3bIKOBBIC HAaBBIKH, yIEOHBIH Mporecc.

VK 811.111°373.2
IOnin I'nroo3ux

INOETOHIMOC®EPA IIUKJIY “THE CHRONICLES OF NARNIA” K. C. JbIOICA
3 TOYKHA 30PY ETUMOJIOI'TI TA MOBHOI'O ®YHKIIIOHYBAHHSA
(HA TIPUKJIAAI I'TIPOITIOETOHIMIB)

AHaNI3yeTbCS CEMAaHTHYHUI KJac TiAPONOETOHIMIB B acleKTaX IXHBOTO ITOXOMKEHHS Ta TpaMaTHYHUX
ocobnuBocTel. Po3riisiy BllacHUX Ha3B Ha MIO3HAYECHHS BOJAHUX 00 €KTIB 31 CTOPiHOK (heHTe3iiHOTO LUKy noBicTel “The
Chronicles of Narnia” K. C. Jlptoica uepe3 mHpu3My 3a3HAYCHHX MHTaHb J03BOJIE BHU3HAYMTH OOYMOBIICHICTH
aBTOPCHKOTO BHOOpY IIMX MOBHHMX OIHMHHIG Ta OCHOBHI ()OpPMaJIbHI O3HAaKM INMOETOHIMIB. BrokpemieHo cucremy Ta
CTPYKTYpPHI MOJEi TiAPOIOETOHIMIB, IEpEeBAKAIOYNMH 3 SKUX € OHiMi308aHuli aneiamus + of + im’a Ta OHiMi308aHUl
anenamue-osHavenusi + ouimizosanuil aneisimug. llpencraBieHoO IXHI JpKepena 3allo3WM4YeHb Ta THUIHM TBOPEHHS, JI€
JIOMIHYIOTH BHIM CEMaHTHYHOI nponpianizanii. OCHOBHUMH IpaMaTHYHIMH PHCAMH BIACHUX Ha3B IFOTO CEMAaHTHIHOTO
KJIacy BUJIJIEHO IXHE aKTHBHE B)KMBAHHS aBTOPOM B IMEHHHMKOBHX BIJIMIHKaX, SIK HAa3MBHOMY, TaK i BapiaTMBHHX
MIPUCBIHHUX KOHCTPYKISAX, Ta y NMPUTAMaHHUX HOMY CHHTAKCHYHHX (YHKIIAX MigMeTa ¥ gojatka. Sk yHiKaJbHI
0COOJIMBOCTI TiJPOIIOETOHIMIB BHOKPEMJIEHO NHAapTUTHBHI KOHCTPYKIii, OMOHIMI4HI ()OpMH CYBEpPONOETOHIMIB Ta
OHIMI30BaHi amneJITHBU y MHOXWHI. BU3HAYEHO MiCIle TipONMOeTOHIMIB y 3aranbHiil moeToHiMOChEpi JOCIiHKYBAHOTO
LUKy Ta y (POPMYBaHHI aBTOPCHKOTO 1/110JIEKTY.

KarouoBi cioBa: noernyHa OHOMAacTHKa, IOETOHIM, TiJPOIIOETOHIM, 1IOJNEKT, E€TUMOJIOTIS, CTPYKTypHa
MOJIETIb.
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ITocTaHoBKa HAYKOBOI Mpo0JieMH Ta ii 3HAYeHHA. [[UTaHHS OXOM)KEHHSI MOBHUX SBUIIL Ta
iXHIX TpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH 3/1aBHA MPUBAOIIOBAIN JIIHTBICTIB. ETUMOIIOTIYHI, CTPYKTYpHI Ta
GyHKIIOHATBHI BiJOMOCTI MPO JEKCUYHUN Marepiaj CIYrylTh IIHOOKHM pkKepeioM iHdopmarrii
Ipo KyJAbTYPHY OCHOBY TOTO YH IHIIOTO TBOPY, aBTOPCHKI JIIHIBICTMYHI Ta TBOpPYI BIOJOOAHHS.
[TnigauM ~ MartepiajioM JUIsl  BCTAHOBJICHHS KYJBTYPHOI CBOEPIAHOCTI Ta  MIATBEPIKCHHS
00yMOBIIEHOTO aBTOPOM J0OOPY YCiX MOBHHX SIBUI NUISIXOM BU3HAYCHHS IXHBOTO TMOXOJKCHHS Ta
OKpeMHX MOp(OJIOTIUHUX PHUC € CYKYMNHICTh YCIX BIACHUX Ha3B XYAOXKHBOTO TBOPY —
noeroHiMocepu. Came MOETOHIMH TEpeNaroTh OJM3BKICTH MOBU Ta KyJIbTYPH, BiIA3EPKATIOIOTH
HAI[IOHAJILHUI KOJIOPUT, KYJIbTYpHI LIIHHOCTI aBTOpa Ta YMTaya, CTalOTh BUPA3HUKAMH OCHOBHHX
3MiH Yy MOBI Ha NEBHOMY eTami il pO3BUTKY, OCOOJIMBOCTEW 11i0JIEKTy NMHUChMEHHHMKA, a OTXKE
NOTPeOYIOTh JETAIBHOTO JIIHTBICTUYHOI'O ONUCY W aHaJi3Yy.

AHaniz pocaigxenb uiei mpoOgemu. Tepmin «moeToHiMOchepa» 3anpONOHOBAHUH
yKpaiHcbkuM oHOMacToM B. M. KaniHkiHMM 1 BUKOPUCTOBYETHCS B paMKax IMOETHYHOT OHOMACTUKH
[1]. IMuranHs BUBYEHHs Ii CKJIAJOBUX B acClEKTaX ETUMOJIOTII Ta MOBHOTO IIPEICTABJICHHS,
HE3B@KAIOUM HAa 3HAYHY KUIBKICTh JOCHI/KEHb MPUPOAM BJAacHUX Ha3B [D5], IXHBOro
(GyHKLIOHYBaHHS Ta MPU3HAYCHHS Y XYAO0KHBOMY TBODi [4; 6], 10 BUKJIHMKA€E IHTEPEC Y HAYKOBIIIB
[2—3], 3anmumaersest AUCKYCIHHIM.

Merta i 3aBaranns crarTi. L{ine 1ocikeHHS — BUCBITIIEHHS KIIFOYOBUX MOP(OJIOTIYHUX Ta
BJIACHE CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEW TiPONOETOHIMIB B OOpaHOMYy MaTepiaii AOCHIIKEHHS
(penresiitnomy mukii K. C. JIstoica “The Chronicles of Narnia”), Bu3Ha4eHHsI KpUTEpiiB X BinOOpy
aBTOPOM Ta HMOBIPHOTO JKepelia OXOIKEHHS.

Jist JocsITHEHHSI TOCTABICHOT METH TPOTIOHYETHCS BUPIIICHHS TAaKUX 3aBIaHb !

— BU3HAYUTHU CTPYKTYPHI TUIH TiAPONOETOHIMIB Ta IXHIO €TUMOJIOTIIO;

— PO3TMIIIHYTH TEKCTOBE MPEICTABICHHS BIACHUX HA3B IIbOTO CEMAaHTHYHOTO KJIacy;

— MpoaHaii3yBaTH MOPQOIOTi4HI 0COOIMBOCTI MOETOHIMIB Ha TIO3HAUEHHS BOJHUX PECYPCiB.

Bukyiaxg ocHoBHOro marepiajy ¥  OOIPYHTYBaHHSI OTPMMAaHHMX pe3yJbTaTiB
npocaimkenHsi. Cepesl CEMaHTUYHUX CIOCOOIB HOMIHAIT TOMOMOETOHIMIB YiIbHE MicCIl€ MOCIIAI0Th
TAPONOETOHIMM — XYJI0’KHI Ha3BU MOpIB, OKEaHIB, PiK, 03€p Ta 1HIIKUX BOJAOWM. Y MaTepiaji Hamoi
PO3BIJIKM CHOCTEPIraEMO JOBOJII PO3rajyXeHy CUCTEMY BJIACHMX Ha3B, L0 PENpPE3eHTYIOTh BOJHI
00’€KTH: 1I€ 1 IpyNa MeJarornoeToHIMIB — Ha3B OKEaH1B Ta MOPIB, 1 Ipyla MOTaMOHIMIB, 1110 IMEHYIOTh
piukH. 3riJHO 3 MiJpaxyHKaMH, KJIac TiApornoeToHIMIB pecTaBieHuil 18 moetoHimamu. OCHOBHUIA
IUTACT BJIACHUX Ha3B Ha TO3HAYEHHS BOJHUX OO’€KTIB CKJIAJAlOTh MpPUTAMaHHI MOETOHIMIYHOMY
CTHJIIO aBTOpa KOMIIO3UTH, IO BIAMOBIJAIOTH TaKUM CTPYKTYPHHM MOJENSM: OHIMI308aHULL
anenamue, OHiMI308aHUU ANEAMUE-O3HAYEHHS + OHIMIZ308AHU Aneaimus, OHIMI308AHUN aneiimus
+ of + im’a, ioenmupixyrouuii enemenm + onimizosanuii anenamug Sea / Ocean, the + onimizoeanuii
anensimue-o3Ha4enns + oHiMIi308anUll aneismus, OHIMI308AHUN aneaamue + im 's.

CrBoprotoun reorpadiro cBoro auBoBmkHOro cBity, K. C.JIproic Haguisie #oro
PO3TalTy’)KEHOI0 CHCTEMOIO PIYOK — HEBI’€MHOIO0 YaCTUHOIO OYAb-SKOTrO MPHPOJIHOrO JaHAmadry.
Oco0nMBICTIO MOTaMOINOETOHIMIB Y MaTepialll Hallol po3BIJIKM € IXHS CKJIaJHa OHIMIYHa MoOyaoBa,
000B’I3KOBHI KOMITOHEHT SIKOT — CEMaHTHUHHI i1eHTH(iKaTop River y nmpe- abo moctno3wiiii 1mo/ 1o
XapaKTEepU3YIUOTO €JeMEHTa, II0 BHUCTYIA€E SCKPaBHUM MapKepOM aBTOPCHKOTO imioiexty. lLle
MO’KHa TIOSICHUTH THM, IO HAasBHICTb y Ha3Bli OHIMI30BaHOTO ameNSITUBHOTO YTBOpeHHs River €
CBOEPITHOIO aBTOPCHKOIO TMiAKA3KOI0, SKa JONOMAarae, 30KpeMa, MajJeHbKHUM YuTadaM TPaBUIIBHO
1IeHTH(IKYBaTH, TO3HAYCHHSM YOTO € IIe IMEHYBaHHS.

[{inkoM  BHIIpaBIaHO JBOKOMIIOHEHTHe iMmeHyBaHHs River  Shribble, mo 06e3
1IEHTH(IKYIOYOTO eJIeMeHTa HE Ma€ HIYOTrO CIUIBHOTO 3 BOAOHMOIO, @ OT Y KOMILIEKCI — IPABHIIBLHO
CIIPOEKTOBY€E 4MTaya Ha jgeHotar. Im’s Shribble 3BomuTh ceMaHTHKY BiIacHOi Ha3BU JI0 PiUKH, IO
XaoTUYHO 3BHUBaeThes [10]; came 1st puca BUpI3HIE ii 3-MOMiIXK 1HIIUX Ta 0OCOOIUBO, MyHKTYaIlIiHO,
Bij3Ha4YaeThes JIbIOICOM y TEKCTi, Tak, Haue BiH MparHe HarojOCHTH Ha Hiit: “But there’s a river
between it [Ettinsmoor] and us; the river Shribble” [9, 582]. ABTopchkuii HEOJOTiI3M YTBOPEHO
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Croco0OM CEeMaHTHUYHOI Mpompiami3allii, B OCHOBI SKOi JIGKUTh MPOBiHA puca. Sk 1 momepeaHbo
MPOaHaJIi30BaHi TiAPONOETOHIMH, BJacHAa Ha3Ba BXKHMBAETHCS Yy HA3UBHOMY BIJIMIHKY Ta 3aiimae
MO3ULIIO HiJMETA.

OcobnuBuil iHTEpeC ISl HALIOTO JOCTIJKEHHS CTAHOBJIATH 1 aBTOPCbKI HOBOYTBOPEHHS Ha
no3HaueHHs pivok The Rush ta The Winding Arrow. ABTOp 3HOBY 3BEPTAETHCS 10 MeTaQOPHIHOT
mporpiamizamnii, TOeTOHIMH HACTUILKH BAANO 1 TOYHO MAiOpaHi, MO 3 caMUX Ha3B 3PO3YyMLIO
MO3HAYyBaHUIl IEHOTAT, a BiITaK 3HMKAae moTpeda B Horo 3a3HaveHHi. BiacHa naszpa the Winding
Arrow € TeKCTOBHM BTIJICHHSIM CTPYKTYpHOI Moneni the + owimizosanuii anensmus-osnavenns +
onimizosanutl anensmug. Y pederti K. C. JIptoic BkuBae 1€l JTBOKOMIOHEHTHUH MOETOHIM Y pOJIi
obcraBunu: “he (...) rode away down the Winding Arrow to the coast” [7, 301]. HoBocTBOpeHMi
tormonoetoHiMm The Rush € pesymsrarom mpocrtoi mpompiamzamii. 1Ilogo CHHTaKCHYHHX PHC, TO
criocTepiraeTbcs 1 NMEpMaHEHTHE MpeAcTaBlieHHs sk miaMera : “Then the Rush might go on
deepening its course year after year till you get the little precipices this side” [7, 373].

Crnocobom metadopuyHoi mpompianizaimii yrBopeHo 1 Tomomoeronim Great River.
JIBOKOMIIOHEHTHAa BIIaCHA Ha3Ba MOJICII OHIMI306AHUL ANENIMUB-O3HAYEHHS + OHIMI308aHULL
anensmue i3 THIIOBMMH KOpEHEBUMH MopdeMaMu iMeHye OCHOBHY BOAHY apTepito Hapmii. [i
BUpaXalbHI MOMJIMBOCTI HAKONUYYIOTbCA B XOAl MO 1 JOMOBHIOIOTHCS CHHOHIMIYHUMU
imenyBanussmu The River, The River Narnia ta The River of Narnia (kxoxue 3ycTpidaerbcs
OJIHOpa30BO). BapiaTuBHI Ha3BU OJHOTO JI€HOTAaTa € 3BUYHUMHU MJi1 aBTOpa TOMOHIMIYHHUMU
YTBOPEHHSIMH ~ MOZENEH  owimizosanuti anersmué (MpOCTa CEMaHTUYHA IMpOIpiaizamis),
oHiMI306aHull anenamugé + im’s (CKJIaJaHHS OCHOB), OHiMi308anuti anensmuse + of + im’a (iM’s-
cioBocnonydeHHs). dopMaTbHUMU OCOOIMBOCTSIMU IIMX HApHINCHKUX BJIACHUX HA3B € TaKe iXHE
rpajaiiiiHe BBEJCHHSA B TBIp, SIK BOHM IE€pepaxoBaHi MpPH aHaii3i, i3 HallapyBaHHSM BiJoMoOCTeH
MIPUHAIEKHOCTI.

3a cx0k010 MOEIUIIo 0 TornomnoeroniMa The River Narnia yrBopeno # imenyBanus River
Calormen Ta River Archenland. Slkio yBakHiie po3risiHyTH iX CTPYKTYpPYy, MOXKHA ITOOAYHTH, 110
JIproic HE BUKOPHCTOBYE HISIKMX NMPHCBIHHUX KOHCTpYKWin (“ s 7 abo“  of ) ay
CBOIl MaHepi, 1o0upae Ha3BH, B akux River — inentudikarop nenoraty, a Archenland/Calormen —
6e3nocepenHs Ha3Ba. ToX Il HA3BHU PIYOK € OMOHIMAMHU BIATOBIAHUX CYBEpPOHIMIB, 1[0 CAMOCTIHHO
(YHKIIOHYIOTh y MOBICTSX Ta BUKOHYIOTh (DYHKIIIF0 OOCTaBUH Y pEUEHHI.

VYci  aBTOpPCbKI  BIACHI  Ha3BU TIPYNU  IEJaroloeToHIMIB  YTBOPEHO 3a MOJAEIUIIO:
iOenmucpixyrouutl enemenm + ouimizosanuil anensmue Sea / COcean, siKa 3aCTOCOBYETHCS
MUCbMEHHUKOM 0e3 Oynp-skux Bumpo3MmiH. [lemaromoeronimu Eastern Ocean, Eastern Seas ta
Eastern Sea € Hi unM iHUM SK iHBapiaHTaMH Ha3B OJHOTO YSBHOTO reorpaiqHoOro 00’€KTa.
ETuMoutoris Mx BIACHUX Ha3B MEPEIUTITAETHCS 3 CEMAHTUKOIO, III0 B KOMILIEKC] Mepeiae 3HaYeHHs
YOroch, 1110 OMUBAE HApHINCHKI 3eMJIi 31 CXO/y, a HOro BeJIeTEHChKI PO3MIpH MOCTIHHO BUKJIMKAIOTh
y JIbtoica HENeBHICTb, UM 1€ KIJIbKa MOPIB, UM TaKU OKeaH. ABTOPCHbKI CYMHIBH 3aKJja/ieHl B IpyroMy
KOMIIOHEHTI MMOETOHIMHUX (OpM, 3HAUEHHs SKUX IMpe/CTaBlIeHO rpafaniiHo: Sea — Seas — Ocean.
VYci Tpu nenaronoeToHiMH BBOASTHCS B PEUEHHS K OOCTaBUHU Ta, (GAKTUYHO, € 1IGHTUYHUMH 3a
dbopmoro.

BracHa na3zpa Sunless Sea, yrBopena JIptoicom Ha OCHOBI 03HaKH, crtocoOOM MeTadhOpHUUHOT
npomnpianizamii. Yepes ineHTudikyrounii enemeHnT sunless nemaromnoeroHima peanizyeTbcs HE TIIBKH
HOro mpoBiJiHA O3HAaKa, a ¥ KPUETbCA B METaAQOPUUHOMY 3HAYEHH1 O€3HaAiiHICTh, HEMOMXJIHUBICTh
1no0avYnTH 3HOBY COHSYHE CBITJIO.

[ikaBi KOHOTAaLlli CTBOPIOIOTH I JAB1 1HII CTPYKTYPHO OJHOTHUIIHI 3 MOMEPEAHHOIO BIACHOIO
Ha3BOIO TOIMOMOETOHIMHI oauuuii — Last Sea, Silver Sea. /[sokononentHuii moeroniMm Last Sea mae
OyKBaJIbHY CEMaHTHKY OCTaHHHOT'O MOPSI, [0 KOHTEKCTYaJIbHO MEPEXOIUTh Y QirypaTHBHE 3HAYCHHS
OCTaHHbOI MNEPEeHIKOAM Ha HUIAXY A0 oMpisHOi 3emii. OnHak, SKIIO BIIKUHYTH KOHTEKCT,
STUMOJIOTiI0 aBTOPCHKOTO HOBOYTBOPEHHSI MOYKHA BBaXKaTH Mpo30poro. Y TomornoetoHiMi Silver Sea
NPOBIAHOIO € MeTadopHyuHA O3HAKA, KA TEX PO3KPUBAETHCA IiJ BIULIMBOM KOHTEKCTY. YMCIIEHHI
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JT11, BEJIMKA KIJIBKICTh CBITJIA, IO CXOAMTH 3 YCiX YCIOJ, CTBOPIOIOTH Bi3yalbHUN €(EKT SICKPaBOTO
OsucKy Boau. 3BifcH i oHimMizoBaHMi anensTus Silver.

Jlo BimacHe TigpOIOETOHIMIB, SKI HEMOXJIMBO KiIacH(pIKyBaTH HAa CEMaHTHUYHI MIATPYIIH,
BiZIHOCUMO aBTOpCchKi HoBOyTBOpeHHs the Great Waterfall 3 xopoTkoro cuHOHIMIYHOIO (GOpMOIO
Waterfall ta Fords of Beruna. /[BokommonentHe TomoHiMiude yrBopeHHs the Great Waterfall
penpe3eHTye CTPYKTYpHY MOJENb OHIMI308AHUL ANENAMUG-O3HAYEHHS + OHIMI308aHUL aNeiamus.
InenTudikyrounii enemeHT great mepemae arpuOyTUBHY O3HAKy pO3Mipy, a O3HAYCHUH apTHKIb B
YTOYHIOBaIBbHI (DYHKIIIT BKa3ye Ha YHIKAIBHICTh PO3MIpY Bojocnany: “...they saw (...) thousands of
tons of water every second, flashing like diamonds in some places and dark, glassy green in others,
the Great Waterfall” [8, 761]. Buxigny onimizoBany anenstuBHy Ha3By the Waterfall yropeno
croco0oM IPOCTOT Iporpianizailii, y peueHHSX BoHA (DYHKIIIOHYE SIK OJIaTOK Ta 00CTaBUHA.

[igponoeronim Fords of Beruna nepuBaiiitHo BUCTyNae iMEHEM-CIOBOCHOIYUYCHHSIM 1, SIK
OULTBIIICTh TOECTOHIMIB IIHOTO THUITY, JIa€ BKA31BKY Ha IEBHOTO POy MPUHAICKHICTh (Y KOHKPETHOMY
BUNIAJIKY — A0 iHIIOTrO reorpagiqnoro o0’ekra). 3a OynOBOIO ISl BlIacHA Ha3Ba BiJAIMOBINAE MOJEINI
onimizosanuil anersmue + Of + im’s, B AKif mepHIMii €IEMEHT, 110 BaXIIMBO, BAKOPUCTOBYETHCS Y HE
Haxaro vactiit 1 K. C. JIproica ¢hopmi MHOKHHU.

ABTOpCBbKI TIOETOHIMHI YTBOPEHHS Ha IIO3HAYEHHS PIYOK, MOpIB, OKEaHIB Ta BJACHE
TiIPOMIOETOHIMIB X04 1 HE HAJTO aKTUBHO BUPHHAIOTH 13 rMOWH JIbI0iCOBOI ysIBH, OJIHAK KOXEH 3
HUX € HEBiJ'€MHOI0 YAaCTHHOIO aBTOPCHKOTO 1AIOCTHIIIO, MAa€ MOETOHIMHY ILIHHICTb, HE3aMiHHE
3HAYEeHHS JJIs1 OCSTHEHHS TBOPY 1 CTBOPEHHS TOIOMIOETOHIMHOI KapTuHU HapHii.

BHCHOBKHM Ta TepCHeKTHBH MOJAJBIIOr0 AOCTikeHHA. [[i0 cemaHTHuHY Tpymy
noeronimMiB K. C. Jlproic yTBOpMB crnoco0amMy CEMaHTHYHOI Ipompiani3aiii, BOHa IO3HAYCHA
IPO30pPOK0 €TUMOJIOTi€0. ['paMaTH4HI PUCH BJIACHUX HAa3B IPEICTABICHO TUIBKH BiIMIHKOBHMHU
ocobmuBocTsIMH (y OULTBIIOCTI BWIIAAKIB HAa3WMBHUM BiJIMIHKOM, TOACKYAH Pi3HMUMH (QopMaMu
MPUCBIMHOIO) 1 CHHTAKCMYHUMHU (YHKLisIMH (TiAMeTa, JoJaTKa Ta OOCTaBUHH). BupisHsoTbcs
VHIKaJbHI BJACHI Ha3BM 3 MNAPTUTHBHUMHU KOHCTPYKIISIMH, OMOHIMIYHUMH  (dopMamMu
CYBEpOTMOETOHIMIB Ta OHIMI30BaHUMH aNEeNATUBAMU Y MHOXKHHI.

[lepcnekTHBaMy TMOAATBIIOTO JTOCTI/DKEHHSI € BHBUEHHS (DYHKIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX PHC
TiIPOMOETOHIMIB Ha CTOpIHKaxX MaTepially 0OpaHOro JOCTIKEHHS Ta PO3IJIsL]l MOETOHIMIB 1HIIMX
KJIaciB SIK B E€THUMOJIOTIYHO-TPAMaTUYHOMY aCIEKTI, TaK 1 3 TOYKH 30pYy iXHBOTO KYJIBTYpHO-
CTHJTICTUYHOT'O MTOKJIMKAHHS.
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[nonsbik KOuus. Iosronnmocdepa uukiaa “The Chronicles of Narnia” K. C. Jlplonca ¢ TOYKH 3peHHs
TUMOJIOTHH U SI3bIKOBOr0 (PYHKIMOHHPOBAHHUS (HA MPUMepe T'HIPONOITOHMMOB). AHATM3UPYCSTCS CEMaHTHYECKHUit
KJTacC THIPOMOATOHMMOB B acMeKTax WX MPOUCXOKICHHS W TPAMMATHYECKHX OCOOeHHOCTEeW. PaccMoTpeHHe HMEH,
0003HAYAONIUX BOJAHBIC 00BEKTHI, CO cTpaHull (hauTe3uitHoro 1ukia nosectei "The Chronicles of Narnia" K. C. JIptonca
4yepe3 MPU3MY YKa3aHHBIX BOMPOCOB IMO3BOJISET OMPEACIUTH OOYCIOBICHHOCTh aBTOPCKOTO BBIOOpA 3THX SI3BIKOBBIX
€IUHUIl U OCHOBHBIC (bOpMaJ'H)HI)Ie MpU3HaKK TOSTOHUMOB. BLIHeHeHa cuctéMa MW CTPYKTYPHBIC MOICIN
THAPOTOITOHUMOB, HAUOOJIEe YACTHIMH U3 KOTOPBIX BBIICICHBI OHUMU306AHHbIL aneinamug + of + ums, OHUMU308AHHbBLU
anewnamug-onpedenenue + OHUMU306aHHBIL anennamug. TIpeiCTaBIeHbl WCTOYHWKH WX TPOUCXOXKICHHS W THIIBI
CO3/IaHuMs, TIe JOMHUHUPYIOT BHIbI CEMaHTHUECKOM mpomnpuanuzainui. OCHOBHBIMH TPaMMATHUECKUMH YepTaMd HMEH
9TOTO CEMAHTHYECKOTO Killacca BBINENCHBI WX aKTHBHOE YIOTpeOJeHHEe aBTOPOM B WMEHHBIX Majexax, Kak
AMEHHUTEIBHOM, TaK M BAPUATHUBHEIX TPHUTKATENBHBIX KOHCTPYKIHSX, ¥ B MPUCYIINX €My CHHTAKCHYECKUX (DYHKIIHSIX
MOJUTEKANETO W TpWIokKeHWs. Kak yHUKaJbHBIE OCOOCHHOCTH THAPONOSTOHUMOB BBIAETIEHBI TAPTHTHBHEBIE
KOHCTPYKIIMH, OMOHUMHUYECCKUE (bOpMI)I CYBEPONIOOTOHUMOB U OHUMH30BAHHLIC AIICIIJIATUBBI BO MHOKCCTBEHHOM YHUCJIC.
OmpeenieHo MECTO THAPOIIOITOHUMOB B 0O0IIEeH TO3TOHUMOC(HEPE UCCIIENyeMOTO KA U B (POPMHUPOBAHUH aBTOPCKOTO
HJIMOJICKTA.

KiiloueBble cJ10Ba: TOAXTHYECKas OHOMACTHKA, TIOOTOHUM, THAPOMOITOHUM, HWIUOIEKT, JTHMOJOTHS,
CTPYKTYpHas MOJIEIb.

Hlyudzyk Yuliya. The Poetonym Sphere of the Cycle “The Chronicles of Narnia” by C. S. Lewis from the
Point of View of their Etymology and Language Functioning (on the Example of Hydropoetonyms). The article
studies the semantic class of hydropoetonyms in aspects of their origin and grammatical features. The group of
poetonyms in question has been classified into an extensive system : the subgroup of pelahopoetonyms indicating seas
and oceans, together with the subgroup of potamonyms representing various rivers. Consideration of proper names
denoting water bodies within the suggested issues has proved the author’s determined choice of language units and basic
formal features of poetonyms. The system and structural patterns of hydropoetonyms have been suggested with two
patterns being the prevaining ones: onymized common noun + of + name, attributive onymized common noun + onymized
common noun. The origin and types of word formation of the given semantic poetonym class have been described in
details. The type of semantic proprialization has been pointed out as the dominating word building method of
hydropoetonyms. The main grammar features of the given semantic class proved to be their active use in the Common
Case and various possessive constructions, as well in typical nounal syntactic functions, i. e. the subject and the object).
Partitive constructions, homonymic forms and onymized common nouns in plural form have been described as the
unigue peculiarities of hydropoetonyms. The significance of hydropoetonyms has been outlined in the general poetonym
sphere of the investigated cycle and in the author’s idiolect.

Key words: literary onomastics, poetonym, hydropoetonym, idiolect, etymology, structural pattern.
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